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El presente estudio tiene por objeto indagar
el sentido original de la palabra indígena mapuche,
nombre con el cual la actual población autóctona
del Centro-Sur de Chile se autodenomina.

Los primeros documentos que datan de los co
mienzos de la conquista hispana no registran los
nombres nativos de las tribus que ocupaban el te
rritorio .nacional, a mediados del siglo XVI. Los
textos se refieren a la población en términos ge
nerales, denominándola: indios, naturales de la
tierra, indios de Chile, etc., y estas denomina
cienes se mantienen hasta mediados del siglo XIX.

Según los cronistas los Incas denominaron
pu/umauca a la población que habitaba al sur del
río Choapa, no sometida a su dominio.

Puumauca, paabta quechua, e compone de {a
voz pu/um: s?veste, ondnato, común, jene
ta (Lenz, 1898: 160) y auca o awqa: enemgo,
adve/sato, tva (Cushuihuaman, 1976: 31).

Los incas aplicaron la denominación auca a
todos los pueblos que no se sometieron y resistie
ron a su dominio. Lenz traduce el sustantivo com
puesto:

pu/umauca: enemgo común, jene/a? bp.cit:160).

Los españoles adoptaron la denominación in
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caica en el mismo sentido, pero transformándola
en ptomaucae¿ (Pedro de Valdivia, 1545; Bibar :
1558, etc.).

Malina al referirse a los promaucaes dice:

Este pueblo, cuyo nombe gnca en engua
cheno baatnes btes o gnte dedcada
a bao... habitaba e? dec0so pasaje
@e yace entre e o Rape( y e Maule donde
e dtngue de todos o nacona(es po/ e
gw ne?nado a todo gene/o de dve/tmen
to3 (Molina, 1901: 114).

Esta explicación del nombre promaucaes se de
be a la confusión de la palabra quechua putum con
la voz mapuche pu/un: baile.

4

Ercilla, autor de "La Araucana" distingue
los grupos guerreros que participan en los comba
tes contra los españoles de acuerdo con el nombre
del lugar de su procedencia, que coincide en la
mayoría de los casos, con el del cacique; enumera
Tucapel, Tomé y Andalicán los que eran de a/auca
no regimiento.

Molina situa el habitat de los atauan05 al
sur de los p/omau@a, estos:

habitan e? be?o espacio de? país stuado
pon una patte ente e Bobo y Va(dva, J
por otta entre e man y a ghan codera
de o Andes (36° 44' y 39° 50'). Toman e
nombre de anau@ano de ta ptovnca de Atau
co, {a cua... ha dado... e nombne a toda
a nacón, ó porque use a ptmeta en coi
g/e con a p/ovnca vecina, 6 po/que
en otos tempo... {a hayan jetado a u
domno. Este pueb?o, constantemente ad@to
a a independencia, ama con gusto e/ ama
do auca, et0 es {/ando o bte (1901: 145).

El P. jesuita Enrich ve el motivo de la deno
mi.nación araucano en:

E? valor con que o caciques hcoron {/en
te a Vadva a? tempo de a conq4ta, e
denonado {unzo con que de{enderon en te



Respecto al nombre mou@he y su
tación dada por Falkner, Lenz observa:

interpre

-

petdo combates a bevtad de su pata y
e? p/etgo que poh (o msmo tonan entre
o suyo hceton e doce a todo os ndi
g2na4 al un de? Bobo e nombre de ataca
no tomando?o de? nombre aucau, qu gn
{ca va?ente (Enrich, 1891: 160).-

En tiempos modernos la denominación araucano
se entendió a todos los indígenas de las siete
provincias sureñas (con excepción de los pehuen
ch). Sin embargo, los mismos indígenas jamás se
denominaron araucano.

El P. Falkner, con residencia en Argentina,
situa los mouches a ambos lados de la cordillera
de los Andes. Sostiene que:

Lo mouch5 son auca a quienes {0 5paño
es denomnaton equivocadamente aaucan05...
La autodenomnacón moche do/va de a voz
moun guerrean y mo?uche gnca gu/ve/o.
(Falkner, 1775: 121) .

Falnev hace detvar a paabna mouche de
mo?un gue/vean, guet//0... e? upueto g
n{cado de "gu/vean" e debe tavz a una
con{uón con maon (op.cit.. 467).

Es un hecho sorprendente que hasta mediados
del siglo XIX la palabra mapuche no apareciera co
mo denominación de una etnia. Aparentemente, el
primero en registrar el nombre mapuché fue el as
trónomo Edmond Reuel Smith, de la expedición as
tronómica norteamerica (1849-1852). Después de
terminar sus trabajos con la expedición, Smith se
queda en Chile y camuflado de comerciante realiza
un viaje al territorio de los indios independien
tes, al sur de la ciudad de Los Angeles y alcanza
a llegar casi hasta el río Toltén. En su obra, tra
ducida al castellano por Latcham (1915), se refie
re, entre otras materias, a la fundación de la
ciudad de Santiago, destacando su ubicación a ori
llas del río Mapocho (1855: 136), denominado a
la población mapochn04.

En su relato de viaje, titulado "LOS Arauca
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nos", Smith denomina a la población indígena a/u
e.ano, pero cuando entra al territorio del cacique
Man y en contacto directo con la gente deja tal
denominación y se refiere a ellos como mapuche5 .

La obra de Smith, hasta el presente es poco
conocida aunque podr.ía ser considerada el primer
trabajo antropológico de campo, realizado en el
país, ya que su autor hace preguntas a la pobla
ción respecto a su vida y cultura. Posiblemente
el astrónomo es el primero en anotar y rescatar
el nombre con que la población a mediados del si
glo XIX se autodenomina.

EL TOPONIMO "MAPOCHO"

La carta de Pedro de Valdivia, dirigida al
emperador Carlos V, fechada el 20 de septiembre
de 1545, es el primer documento donde se encuentra
la palabra Mapocho. En el escrito el gobernador
comunica al monarca:

Pon e me
Marqué5 {a
de Mapocho
13) .

de ab de año 1539 me
p/vn y egué a este
po {n de 1540 (En Medina,

do evae
1953:

La carta redactada al principio del asenta
miento español en el país, en una época cuando
los españoles todavía no estaban familiarizados
con las voces indígenas hace sospechar que el to
pónimo Mapocho, llamado también Topo@ama según
Risopatrón (1924: 526 y 888), corresponde a la
hispanización de la voz indígena mapuche.

El primero en rectificar la transcripci6n fo
nética del topónimo fue el cronista Mariño de Lo
bera (1594). Lobera, encomendero en Concepción, co
rregidor de la ciudad de Valdivia, permaneci6 du
rante veinte años en el Sur. En este lapso de tiem
po seguramente adquirió nociones del idioma de la
población nativa, lo que lo indujo a transcribir
la voz indígena empleando una ortografía fono16gi
ca. Al principio de su crónica, al referirse a la
fundación de la capital todavía emplea la misma
ortografía que aparece en la carta; pero en lo su
cesivo el topónimo Mapocho aparece rectificado. -
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o pueblos de? va?e de Copapó... 4e enco
mondaron a capitán Franco de Ague con
e? ptop6to de temovene de a vecindad que
tenan en ?a cudad de Santiago de Mapuche
(op.cit.: 49).

Rosales en su "Historia General de el Reyno
de Chile", terminada en 1674, pero solamente pu
blicada en 1877, al referirse a la fundación de
Santiago no solamente explica el origen del topó
nimo Mapocho sino también advierte la españoliza
ción de la voz indígena mapuche.

Pató Vadva 4u campo en e va(e de Mapo
cho que ptopamente ama Mapuche, que que
te decw Vae de gente, por a mucha que en
e? ava más 05 paño?e y e tiempo han co
tompdo e vocab?o, en ?ugat de Mapuche o
aman Mapocho (Rosales; 1877: 384).

De entre los investigadores historiadores mo
dernos mencionaremos, en relación con el problema
que nos preocupa - Mapocho, Mapuche - a Medina,
quien dice:

... ningún pataje estuve más poblado que
e va(e de Mapuche... (Medina, 1877: 159) y
que ?a gn{cacón ndgena de u nombre
que/a dect tetva de gente.

Sin embargo, esta interpretación del origen
Y significado ha sido objetada por Lenz, quien
afirma:

... (a ntetptetacón de ctado pa4aje de
Roa?e que dce va?e de Mapocho o Mapuche,
quhe decw 'Vale de jente' como 4 mapu
che gn{cata 'teta de jente' (cp.p.ej.
Medina, 155). E todo ca50 e4 {a4o (Lenz ,
1904: 478).

Y Cooper hace una observación aclaratoria en
que se refiere al nombre del río Mapocho:

La amas mencionadas de haber sido empeada
po/ o nativos bajo Mchmaono en e va
e de Mapuche (Mapocho cerca de la moderna

ciudad de Santiago) (Cooper, 1964: 755).



teriores citas presentadas pa
De 1as an . . 6 o o d recela denominacin va{{ e Mapocho

evidente qU° ,ana españolización de la voz Se
debe a la temp» 1nd
gena mapuche.

dan
nas

veamos ahora
1os distintos
mapa y che Y

cómo traducen y qué significa. . 1 a odiccionarios a .as voces inda
al sustantivo compuesto mapa&,¿

El diccionario del obispo Luis de Valdivi
¡1ad "Arte y gramática general de la lengutitu..ato d Ch'.l. aque corre en todo e1 Rey° ,,",$· con_un voce

Bulario y confesionario', Pu! .1ca4o en Lima, en
1 - lG06 es, aparentemente, a primera recopi

e. ano h. E l d5 3:1ación de palabras mapuce. in .a ree.ición dej
l 'b del año 1887 aparecen traducidas al caste1,ro ± hab't, '6llano las voces mapu: patria, 1avi:ación y la voz
che: gente, hombres. En seguida el autor explica:

Lo ndo de Che e (aman a m5m0s Re
che, que e/05 on son q smpicuw on ch@o demás con addto como Huyncache -os e'
paño(es-, Cut¿che -o negos- (Valdivia,1887
sin N°.p.).

La edición del diccionario latino - mapuche
de Havestadt del año 1777, reimpreso en facsímil
en el año 1883, no registra la palabra mapuche co
mo tal. Encontramos las palabras latinas teta, te
tus, humu (tierra, terreno, tierra vegetal) tra
ducidas mapu.

La expresión latina 5e oc motbus acomoda
te -(acomodarse a las costumbres locales)- es tra
ducida por el autor con la palabra indígena mapu.n..
Esta palabra corresponde a la verbalización del
sustantivo mapu el que traducido libremente al
castellano significa: trabajar la tierra, vivir
en el campo, vivir del producto de la tierra.

Luego la expresión cs motanus de acuerdo
con el diccionario latino-castellano de Echauri
"compuesta de la voz latina e (prep. de ac)" sig
nifica "del lado de acá", y de montau -montano,
montuoso, montañes. "Cu monta" -habitante de
este lado de las montañas. Aplicada la expresión
en nuestro país, significa habitante de este lado
de la cordillera de los Andes. Havestadt traduce
C4 montanu al idioma mapuche: {evun mapu-che
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(op.cit.,: 365). Le?vun o e{ün significa llano
y e?vun mapu es la denominación del "llano cen
tral entre el Biobio y el Toltén (Latcham, 1928 •
183). Sin embargo, el Pe?vun mapu puede haber si
do considerado como la denominación de la depre
sin central de Chile, desde el valle del río Ma
pu@he. La denominación e?vun mapu-che puede ha
ber sido aplicado a todos los habitantes del va
lle central.

El Dr. Rodolfo Lenz realizó el primer estu
dio analítico de la palabra y del concepto mapuche.
En su obra "Critica de la lengua auca..." sostiene
que:

Lo ndo en todos os tempos e han (ama
do mpemente che -Pos hombres, a jente- •
d{e/enca de 0 epa0e e amaban te

che ?os ve/dado/os hombres en jneta? mapu
che- (os hombres de a tetva, {os nacona?e
(Lenz, 1898: 160) .

Moesbach explica el sustantivo compuesto ma
puc.he de acuerdo a sus dos componentes, traduce
la palabra mapu: tierra, patria y che: gente y la
palabra mapuche: gente de la tierra, autóctonos ,
indígenas. La traducción de la palabra mapú: tie
rra, es aceptable, pero para las tribus semise
dentarias no puede haber tenido el significado de
patria.

Moesbach supone ver una autodenominación en
el patronímico mapuche al decir:

Patece que os p/meto que e denominaron a
sí mismos mapuche ueton os amados motu
ches (Moesbach, 1944: 135).

El diccionario de Erize traduce mapuche: gen
te de la tierra, nativo, indígena, aut6ctono, abo
rigen. Registra también la palabra mapun que tra
duce: instalarse, radicarse y la palabra maputu :
suelo natal, Patria (op.cit.: 254).

Augusta traduce:

mapu - (s) teta, tetveno, país, negón,etc.
a gente de pa4, os de a misma tienta (en
u totadad). Mapuche (4.c.) e? ndgena y co
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mo adjetivo o de os ndgenas. Mapuché: gen
te, habtante de agún paw; v.g. Mapun- { n):
tene derecho obre un tetueno. Mapuche (5.
c.) e ndgna (de Che). Exptesón emp(ea
da en a egón de Panguipu? (Augusta: 1966-
141). •

Para Latcham el nombre mapuche está restrin
g ido a la población indígena entre el "Itata y eT
Tolt6n".

CONCLUSIONES

La revisión de la bibliografía referida reve
la concordancias y divergencias respecto a la tan
duccin e interpretación del significado de la ¡
labra mapuche, nombre con el cual se autodenomin.
la actual población indígena del centro-sur a
país.

Existe consenso en traducir la palabra mapu­
tierra, aunque algunos investigadores extienden
su significado a: habitación, terreno, región, pa
tria. La voz @he se traduce: hombre, gente, mien
tras al substantivo mapuche se le da el significa
do de: hombre de la tierra, gente de la tierra, pa
ra designar la población aborigen autóctona, nati
va, indígena.

No coinciden las opiniones respecto de si
los indios del país tenían o no tenían nombres
propios para autodenominarse. Con relación a este
problema no existe motivo para dudar de la aseve
ración de Luis de Valdivia, Obispo de Imperial,
quien lo dice claramente:

Los ndo de Ch(e e laman a 4 mm03,
.mp@mente che -hombes .

No debe sorprendernos que esta simple auto
denominación, -frecuente entre pueblos "primitivos",
de cultura con una tecnología sencilla, como por
ejemplo los alacalufes se autodenominaban quawash
ch, término que significa meramente hombre- no
fuera percibida como tal por los conquistadores y,
por lo tanto, _no encontrara cabida en actas y cró
nicas. El etnólogo Lenz, al igual que el obispo
valdivia lo reconoce y afirma:
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Lo ndo de todos os tempos e han (ama
do mp/emente che...

Suponemos que la gran depresión geográfica ,
el valle central de Chile, desde la cuencia del
río Mapocho, fue denominada en tiempos prehistóri
cos mapu: la tierra por ser más apta para el cu]
tivo de plantas que el semiárido Norte Chico, lue
go por se habitado por el pueblo que se autodeno
minó Che, la región se llamó más específicamente
Mapuche, significando, territorio del pueblo Che
o con una expresión moderna: Pa-Che.

Desconocemos hasta cuando duró la autodenomi
nación che, ya que a mediados del siglo XIX, Smith
se refiere a la población indígena al sür del
país, con el mismo nombre con el cual se autodeno
mina actualmente: mapuche. No sabemos el motivo
ni la época en que ocurrió tal cambio ... Debido a
la falta de documentos a nuestro alcance, entra
ríamos a conjeturar al respecto, lo que preferimos
omitir.

Finalmente debe mencionarse, que la pobla
ción indígena en la región del Lago Calafquén, Pan
guipulli (Moesbach, 1944) y San Juan de la Costa
(comunicación personal P. Wilfredo de Pasavia O.F.
M. Capuchino), actualmente se autodenomina mapun
che.

Estoy consciente de que el presente estudio
no agota el tema y presenta más problemas que so
luciones. De los planteamientos aquí presentados
pueden surgir polémicas y dudas, lo que considero
positivo ya que podrían servir de estimulo para
la realización de futuras investigaciones multi
disciplinarias.

NOTAS

1
Del debate que siguió a la lectura de la presente ponen

cia, con la activa participación de mapueh, se puede con
cluir:
a) la denominación mapunche identifica a la persona quién
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reside y cultiva el campo = campesino;
b) la denominación mapuche identifica a la persona quien

se desliga de la vida campesina, toma residencia urbana.
Sin embargo, todos reconocieron ser étnicamente mapu
@he aunque decían que, en los casos de quienes vivían
en el campo, la denominación correcta es mapunche.
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